
ЛЕКЦИЯ 4 

Предложение и определения 

 

Именное предложение 

(جُمْلَةٌ إِسِْْيَّةٌ )   

В зависимости от характера сказуемого предложения в арабском языке делятся на 

именные и глагольные: 

 Именным называется предложение, сказуемое которого выражено именем  

(существительным, прилагательным, числительным) или наречием. 

Подлежащее تَدَأٌ ) ( خَبٌَ )  обычно стоит перед сказуемым   (ممب ْ  и находится в 

определенном состоянии. Но, если подлежащее стоит после сказуемого, то оно обычно 

находится  в неопределенном состоянии. Сказуемое и подлежащее согласуются друг 

с другом в роде, числе и падеже, а состояние должно быть разобщенным. Например: 

,«это - книга» هَذَا كِتَابٌ   .(«Стол – новый» الطَّاولَِةم جَدِيدَةٌ  ,«дом красив (красивый)»  الَْبَ يْتم جَُِيلٌ 

Как видно первого из примера подлежащее  هَذَا находится в определенном 

состоянии (все местоимения, несмотря на отсутствие артикля, находятся в 

определенном состоянии), в единственном числе мужского рода, а падежное окончание 

местоимения   هَذَا не изменятся, поэтому в данном примере оно будет считаться 

находящимся в именительном падеже. Сказуемое этого предложения  ٌكِتَاب согласуется с 

подлежащим в роде, числе и падеже, а его состояние – неопределенное.  

Во втором примере )ٌجَُِيل  соблюдение правил построения именного )الَْبَ يْتم 

предложения очевидны, так как оба слова согласуются друг с другом в роде, числе и 

падеже, а состояние у них разное.  

В третьем примере ()ٌالطَّاولَِةم جَدِيدَة  подлежащее ()الطَّاولَِةم  является именем существительным 

женского рода, поэтому сказуемое   )ٌجَدِيدَة( тоже ставится в женском роде. Таким образом, 

подлежащее и сказуемое согласованы друг с другом в роде, числе и падеже, а состояние у 

них разное, как это и должно быть в именном предложении.  

Сказуемое именного предложения может быть выражено наречием. Наречию не 

свойственна определенность и неопределенность. Например: الَْكِتَابم همنَا «книга здесь»,  ٌهمنَاكِتَاب 

«здесь книга». 



Из этих примеров видно, что порядок слов в арабском предложении такой же, как и 

в русском. В зависимости от места подлежащего (до или после сказуемого) меняется его 

состояние. Следуя правилу именного предложения (подлежащее, стоящее перед 

сказуемым ставится в определенном состоянии) подлежащее в первом примере  )الَْكِتَابم همنَا( 

находится в определенном состоянии, а во втором примере )ٌهمنَا كِتَاب( подлежащее ставится 

в неопределенном состоянии, так как, оно находится после сказуемого.   

Широкое распространение в арабском языке имеет такой тип именного 

предложения, в котором сказуемое выражено именем существительным с предлогом. В 

таких предложениях порядок слов зависит от определенности или неопределенности 

подлежащего. Если подлежащее выражает определенный (известный) предмет, то оно 

ставится на первом месте; если же оно выражает неопределенный (неизвестный) предмет, 

то ставится после сказуемого. Таким образом, можно отметить, что порядок слов в 

арабских именных предложениях, где сказуемое выражается именем существительным с 

предлогом, такой же, как и порядок слов в таких предложениях в русском языке. 

Например: 

 .«книга (известная) на столе»   الَْكِتَابم عَلَى الطَّاوِلَةِ 

 .«на столе книга (какая-то)» عَلَى الطَّاولَِةِ كِتَابٌ 

 Необходимо отметить, что в арабском языке существительное после предлога 

обычно ставится в определенном состоянии (чаще всего, по контексту ясно, о чем идет 

речь). Таким образом, возникает вопрос: «Почему подлежащее и сказуемое стоят в 

определенном состоянии? Ведь это противоречит правилам именного предложения 

(подлежащее и сказуемое обычно стоят в разных состояниях)». Дело в том, что правила 

согласования подлежащего и сказуемого не являются актуальными, когда сказуемое 

выражено именем существительным с предлогом или наречием. Это ясно показывают и 

приведенные выше примеры.  

Интонация именного предложения в целом характеризуется понижением тона к 

концу предложения. 

 Далее мы вкратце резюмируем сказанное: 

1) подлежащее, стоящее перед сказуемым должно находиться в определенном 

состоянии; 

2) подлежащее, стоящее после сказуемого должно находиться в неопределенном 

состоянии; 



3) подлежащее и сказуемое (за редким исключением) должны быть в разных 

состояниях; 

4) подлежащее и сказуемое должны согласовываться в роде, числе и падеже; 

5) подлежащее и сказуемое обычно стоят в именительном падеже; 

6) сказуемое может быть выражено: 

- именем существительным с предлогом; 

- именем существительным без предлога; 

- именем прилагательным; 

- наречием; 

7) Правило согласования подлежащего и сказуемого в роде, числе и падеже 

может применяться, только, если сказуемое выражено именем существительным без 

предлога или именем прилагательным.  

8) Если сказуемое выражено наречием или именем существительным с 

предлогом, порядок слов такой же как и в русском языке.  

9) В арабских именных предложениях глагол-связка «есть» отсутствует. 

 

Именное предложение с разделительным местоимением 

 В некоторых случаях в арабском языке сказуемое именного предложения может 

быть выражено именем в определенном состоянии. В этом случае, в качестве средства для 

разделения подлежащего и сказуемого, используются разделительные местоимения   (  ضَمِيرم

(الْفَصْلِ  – местоимения 3-го лица, которые ставятся между подлежащим и сказуемым, 

согласуясь в числе и в роде с подлежащим. Например: 

هَذِهِ الْغمرْفَةم هِىَ غمرْفَةم التَّدْريِسِ   «эта комната  -  аудитория». 

هَذِهِ هِىَ الْْرَيِدَةم   «вот (эта) газета» (о которой уже шла речь). 

 

 

Вопросительное предложение 

هَامِْجَمْ)  تِفم (لَةُْالِإسم  

Вопросительные предложения делятся на  общие, специальные и 

альтернативные. 

Общие вопросительные предложения выражают вопрос, требующий ответа «да» 

или «нет»,  т.е. общего ответа. Они строятся на основе повествовательных предложений с 



помощью вопросительных частиц أ или  ْهَل, которые соответствуют русской 

вопросительной частице «ли». Эти частицы ставятся в начале предложения. Например: 

 .Ты студент?» («Студент ли ты?»)»  هَلْ أنَْتَ طاَلِبٌ؟

 Специальные вопросительные предложения выражают вопрос, требующий 

конкретного ответа. Они строятся с помощью вопросительных слов, которые ставятся в 

начале предложения. К вопросительным словам относятся: 

- вопросительные местоимения :  

)ماذا؟( ما؟   ;«?кто» مَنْ؟ «что?»; لمَِنْ؟ «кому? для кого? чей?»;  لمَِاذَا؟ «почему? зачем? для чего?»   أَى 

«какой?»  أيََّةٌ؟ «какая?». 

 Примечание: В отличие от других вопросительных местоимений,  местоимения   
 образуют с поясняемым словом несогласованное определение (т.е. они ставятся  أيََّةٌ؟  иأَى ؟

в сопряженном состоянии, а поясняемое слово в родительном падеже) и изменяются по 

падежам. Например:  

فِِ أيََّةِ مَََلَّةٍ؟ْ ;«?Какая книга» أَىُّ كِتَابٍ؟ «В каком журнале?». 

- вопросительные наречия: 

أيَْنَ؟ ;«?где» أيَْنَ؟ أيَْنَ؟ ;«?куда»  إِلََ   как? каким образом?» и»  كَيْفَ؟ ;«?когда»  مَتََ؟   ;«?откуда»  مِنْ 

другие. 

        Вопросительные предложения, содержащие альтернативный вопрос, строятся с 

помощью двойной вопросительной частицы )ْأَ(...أمَْ )أَو( ْهَل, причем  ْهَل )или أ( ставится в начале 

предложения, а  َْأم  )или  ْأو( ставится перед словом, противопоставляемым в вопросе. 

Например:  

عَامِلٌ؟  أمَْ  طاَلِبٌ  أنَْتَ  هَلْ     «Ты студент или рабочий?». 

 Примечание: Интонация, в общих вопросительных предложениях повышается к 

концу речи. В специальных вопросительных предложениях и в вопросительных 

предложениях с альтернативным вопросом  интонация понижается. 

 

Согласованные  и несогласованные определения 

 Определением в арабском языке называется второстепенный член предложения, 

указывающий на признак имени. В зависимости от характера связи с определяемым, 

определения в арабском языке делятся на согласованные и несогласованные. 



 Согласованные определения ставятся после определяемого и согласуются с ним в 

роде, числе, падеже и состоянии.  В роли согласованного определения чаще всего 

выступают имена прилагательные. Например:  ٌدَفْتٌََ كَبِير «(какая-то) большая тетрадь».   الَْكِتَابم

 новая книга». Как видно из примеров, в согласованных определениях (известная)»  الْْدَِيدم 

прилагательное в русском языке всегда находится перед существительным.  

Несогласованное определение ( ْإِضَافَة)  - это определение, выраженное именем 

существительным в родительном падеже с предлогом или без него. Имя определяемое 

(ممضَافٌ )  в несогласованных определениях, выраженных именем существительным в 

родительном падеже без предлога, пишется без танвинного окончания, но и без 

определенного артикля  ْأل (в так называемом сопряженном состоянии); имя определяющее   

إلِيَْهِ ) (ممضَافٌ  (т.е. несогласованное определение) ставится в родительном падеже 

неопределенного или определенного состояния, в зависимости от степени известности 

предмета. Например:  ٍممعَلِ م الْممعَلِ مِ  .«книга (какого-то) преподавателя» كِتَابم   книга» كِتَابم 

(известного) преподавателя». 

Несогласованные определения без предлога получили в арабском языке 

значительное развитие и имеют более широкое распространение, чем, например, в 

русском языке. Поэтому многие русские согласованные определения-прилагательные при 

переводе на арабский язык передаются несогласованными определениями без предлога. 

Например: 

 .«московский университет»  جَامِعَةم مموسْكمو .«медицинский факультет» كملِ يَّةم الطِ ب ِ 

Определяемое  имя существительное может иметь при себе одновременно и 

согласованное, и несогласованное определение; в таком случае непосредственно за 

определяемым следует несогласованное определение, а за ним - согласованное 

определение. При этом если несогласованное определение стоит в неопределенном 

состоянии, то и имя определяемое  считается находящимся в неопределенном состоянии; 

если же несогласованное  определение стоит в определенном состоянии, то и имя 

определяемое считается находящимся в определенном состоянии. Это находит свое 

выражение в оформлении согласованного определения. Например: 

 .«новая книга студента (какая-то)»  كِتَابم طاَلِبٍ جَدِيدٌ 

 .«новая (известная) книга  студента»  كِتَابم الطَّالِبِ الَْْدِيدم 



 .«книга нового студента»  كِتَابم الطَّالِبِ الَْْدِيدِ 

Наряду с беспредложными несогласованными определениями широкое 

распространение в арабском языке получили несогласованные определения с предлогом. 

При этом предложное определение обычно ставится в определенном состоянии. 

Например: سِتَارَةٌ مِنَ الْْرَيِرِ   «шелковая занавеска (занавеска из шелка)».  

Далее мы вкратце резюмируем сказанное: 

1) согласованное и несогласованное определения состоят из имени 

определяемого и определения; 

2) в согласованном определении, имя определяемое и определение согласуются 

друг с другом во всем (в роде, числе, падеже и в состоянии);   

3) имя определяемое стоит перед определением.  

4) имя определяемое в несогласованном определении всегда находится в 

сопряженном состоянии (без артикля, но и без танвина); 

5) определение в несогласованном определении всегда стоит в родительном 

падеже; 

6) если имя определяемое имеет при себе и согласованное и несогласованное 

определения, сначала следует несогласованное, а потом согласованное определение.  

 

 


